
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

vADErA daivamu-pantuvarALi 
 
 In the kRti ‘vADErA daivamu’ – rAga pantuvarALi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja asserts to his mind that SrI rAma only is The God. 
 
P 1vADErA daivamu manasA 
 
A ADina mATalu tappaD(a)nucunu  
 2Acandr(A)rkamuga kIrti kaligina (vADE) 
 
C1 3daNDi rakkasula madam(a)Nacanu  
 AkhaNDal(A)di sura kOTlanu bhU 
 maNDala sujanula pAlimpanu 
 kOdaNDa pANi rUpamutO velasina (vADE) 
 
C2 dAri teliya lEni ajnuluku bhava 
 nIradhi dATi mOksham(a)nduTaku 
 4nIraj(A)ri dharuD(5u)padESincE 
 tAraka nAmamutOnu velasina (vADE) 
 
C3 6dhAtR vinutuD(ai)na 7tyAgarAjuni 
 cEta pUjal(a)ndi bAguga 
 pradyOtan(A)nvayamunanu janinci 
 sItA pati(y)ani pEru kaligina (vADE)  
 
Gist  
 O My Mind!  
 
 He alone is The God – 
 
  who has everlasting fame as ‘One who does not fail in His word’. 
  
 who appeared in the form of wielder of the bow kOdaNDa in order to - 
 subdue the arrogance of numerous demons and  
 protect indra and other celestials and pious people of this Earth sphere.  
  



 who appeared with the name ‘rAma’ –  
 ford for crossing the Ocean of Worldly Existence and attaining liberation,   
 in which Lord Siva initiates ignorant people who do not know right path. 
      
 who is praised by Lord brahmA;  
 who was worshipped by the very hands of Lord tyAgarAja (Siva); 
 who was nicely born in the Solar dynasty, and   
 who has the name as ‘Consort of sItA’. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (manasA)! He alone (vADErA) is The God (daivamu).  
 
A  O My Mind! Only He is The God, who has (kaligina) everlasting (Acandra 
arkamuga) (AcandrArkamuga) (literally as long as there are moon and Sun) fame 
(kIrti),  
 as (anucunu)  ‘He does not fail (tappaDu) (tappaDanucunu) in His word’ 
(ADina mATalu) (literally word uttered).   
 
C1 O My Mind! Only He is the God, who appeared (velasina) in the form 
(rUpamutO) of wielder (pANi) of the bow kOdaNDa in order to - 
 subdue (aNacanu) the arrogance (madamu) (madamaNacanu) of 
numerous (daNDi) demons (rakkasula) and  
 protect (pAlimpanu) indra (AkhaNDala) and other (Adi) (AkhaNDalAdi) 
celestials (sura kOTlanu) and pious people (sujanula) of this Earth (bhU) sphere 
(maNDala).  
  
C2 O My Mind! Only He is The God who appeared (velasina) with the name 
(nAmamutOnu) ‘rAma’ -  
 ford (tAraka) for crossing (dATi) (literally by crossing) the Ocean 
(nIradhi) of Worldly Existence (bhava) and attaining (anduTaku) liberation 
(mOkshamu) (mOkshamanduTaku)  
 in which Lord Siva – the wearer (dharuDu) of (crescent) Moon – enemy 
(ari) of Lotus (nIraja) (nIrajAri)  initiates (upadESincE) (dharuDupadESincE) 
ignorant people (ajnulaku) who do not (lEni) know (teliya) the right path (dAri). 
      
C3 O My Mind! Only He is The God,  
 who is praised (vinutuDaina) by Lord brahmA (dhAtR),  
 who having been worshipped (pUjalu andi) (pUjalandi) by the very 
hands (cEta) of Lord Siva - tyAgarAja (tyAgarAjuni), and  
 who having nicely (bAguga) born (janinci) in the Solar (pradyOtana) 
dynasty  (anvayamunanu) (pradyOtanAnvayamunanu),  
 has (kaligina) the name (pEru) as (ani) ‘Consort (pati) (patiyani) of sItA’. 
  
Notes – 
Variations -   
 rAga – pantuvarALi - kAmavardhini.  
 
 1 – vADErA daivamu – vADErA nA daivamu.  
 
References –  
 4 - nIraja ari – It is said that Lotus blooms at the rise of Sun and closes its 
petals at the Sun set, or moon-rise, as if Lotus does not want to be present when 
Moon shines – Therefore Moon is known as enemy of Lotus.  There is an 
interesting Egyptian mythology about this – please visit the website  –  
http://www.kingtutshop.com/freeinfo/Lotus-Flower.htm
 

http://www.kingtutshop.com/freeinfo/Lotus-Flower.htm


 5 - upadESincE – “Dying in the sacred Brahmanala in Kashi, he will get 
the Taraka-mantra and also liberation, without rebirth. On dying anywhere (else) 
in Kashi, Maheshvara will utter the Taraka-mantra in his right ear.” – Dialogue 
between SrI rAma and AnjanEya in the muktikA upanishad – Source –  
http://www.vedarahasya.net/muktika.htm
 
Comments -  
 2 – AcandrArkamuga – Generally such words prefixed with ‘A’ means 
‘everlasting’. However, ‘ga’ suffix generally indicates a commencement. While 
‘AcandrArkamu’ would be translated as ‘as long as moon and Sun exists’, in view 
of ‘ga’ suffix and also because what referred here is ‘fame’, this has been 
translated generally as ‘has everlasting fame’.  
 
 3 – daNDi rakkasula – numerous demons. telugu word ‘daNDi’ means 
‘plenty’. However, this word is very similar to ‘daNDa’ of  ‘daNDaka araNya’. As 
rAma kills a lot of demons living in daNDaka araNya, it is not clear whether SrI 
tyAgarAja uses ‘daNDi’ as a short form for ‘daNDaka araNya’.  
 
 6 – dAtR vinutuDaina – who is praised by brahmA. This may qualify 
‘tyAgarAja’ (Siva) also. However, here, it has been taken as epithet of rAma.  
 
 7- tyAgarAjuni cEta pUjalandi – The sequence of events as per caraNa is 
– (a) worship by tyAgarAja, (b) birth of SrI rAma, (c) marrying sIta. As worship 
by tyAgarAja, precedes the birth of SrI rAma,  ‘tyAgarAja’ seems to refer to Lord 
Siva. The caraNa has accordingly been translated.  

 Devanagari 

{É. ´ÉÉbä÷®úÉ nèù´É¨ÉÖ ¨ÉxÉºÉÉ 
+. +ÉÊb÷xÉ ¨ÉÉ]õ™Öô iÉ{{É(b÷)xÉÖSÉÖxÉÖ  
   +É-SÉ(xpùÉ)EÇò¨ÉÖMÉ EòÒÌiÉ EòÊ™ôÊMÉxÉ (´ÉÉ) 
SÉ1. nùÎhb÷ ®úDòºÉÖ™ô ¨Énù(¨É)hÉSÉxÉÖ 
    +ÉJÉhb÷(™ôÉ)Ênù ºÉÖ®ú EòÉä]Âõ™ôxÉÖ ¦ÉÚ 
    ¨Éhb÷™ô ºÉÖVÉxÉÖ™ô {ÉÉÊ™ô¨{ÉxÉÖ  
    EòÉänùhb÷ {ÉÉÊhÉ °ü{É¨ÉÖiÉÉä ´Éä™ôÊºÉxÉ (´ÉÉ) 
SÉ2. nùÉÊ®ú iÉäÊ™ôªÉ ™äôÊxÉ +YÉÖ™ôEÖò ¦É´É  
    xÉÒ®úÊvÉ nùÉÊ]õ ¨ÉÉäIÉ(¨É)xnÖù]õEÖò  
    xÉÒ®ú(VÉÉ)Ê®ú vÉ¯û(bÖ÷){ÉnäùÊ¶ÉˆÉä  
    iÉÉ®úEò xÉÉ¨É¨ÉÖiÉÉäxÉÖ ´Éä™ôÊºÉxÉ (´ÉÉ) 
SÉ3. vÉÉiÉÞ Ê´ÉxÉÖiÉÖ(bè÷)xÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ  
    SÉäiÉ {ÉÚVÉ(™ô)Îxnù ¤ÉÉMÉÖMÉ  
    |ÉtÉäiÉ(xÉÉ)x´ÉªÉ¨ÉÖxÉxÉÖ VÉÊxÉÊˆÉ  
    ºÉÒiÉÉ {ÉÊiÉ(ªÉ)ÊxÉ {Éä¯û EòÊ™ôÊMÉxÉ (´ÉÉ)   

http://www.vedarahasya.net/muktika.htm


 English with Special Characters 

pa. v¡·®r¡ daivamu manas¡ 
a. ¡·ina m¡¶alu tappa(·a)nucunu  
   ¡-ca(ndr¡)rkamuga k¢rti kaligina (v¡) 
ca1. da¸·i rakkasula mada(ma)¸acanu 
    ¡kha¸·a(l¡)di sura k°¶lanu bh£ 
    ma¸·ala sujanula p¡limpanu  
    k°da¸·a p¡¸i r£pamut° velasina (v¡) 
ca2. d¡ri teliya l®ni ajμulaku bhava  
    n¢radhi d¡¶i m°kÀa(ma)ndu¶aku  
    n¢ra(j¡)ri dharu(·u)pad®¿iμc®  
    t¡raka n¡mamut°nu velasina (v¡) 
ca3. dh¡t¤ vinutu(·ai)na ty¡gar¡juni  
    c®ta p£ja(la)ndi b¡guga  
    prady°ta(n¡)nvayamunanu janiμci  
    s¢t¡ pati(ya)ni p®ru kaligina (v¡)   

 Telugu 
xms. ªy®²¶[LS \®μ¶ª«sª«sVV ª«sV©«sry 

@. A²T¶©«s ª«sWÈÁÌÁV »R½xmsö(²R¶)©«sV¿RÁV©«sV  

   Ac¿RÁ(©ôyû)LRiäª«sVVgRi NUPLjiò NRPÖÁgji©«s (ªy) 

¿RÁ1. μR¶ßïÓá LRiNRPäxqsVÌÁ ª«sVμR¶(ª«sV)ßá¿RÁ©«sV 

    AÅÁßïá(ÍØ)μj¶ xqsVLRi N][ÈýÁ©«sV Ë³ÏÁW 

    ª«sVßïáÌÁ xqsVÇÁ©«sVÌÁ FyÖÁª«sVö©«sV  

    N][μR¶ßïá FyßÓá LRiWxmsª«sVV»][ ®ªsÌÁzqs©«s (ªy) 

¿RÁ2. μyLji ¾»½ÖÁ¸R¶V ÛÍÁ[¬s @ÇìÁÙÌÁNRPV Ë³ÏÁª«s  

    ¬dsLRiμ³ j¶ μyÉÓÁ ®ªsWORPQ(ª«sV)©ô«sVÈÁNRPV  

    ¬dsLRi(ÇØ)Lji μ³R¶LRiV(²R¶V)xms®μ¶[bP¹ÄÁ[è  

    »yLRiNRP ©yª«sVª«sVV»][©«sV ®ªsÌÁzqs©«s (ªy) 

¿RÁ3. μ³y»R½X −s©«sV»R½V(\®²¶)©«s »yùgRiLSÇÁÙ¬s  

    Â¿Á[»R½ xmspÇÁ(ÌÁ)¬ôs ËØgRiVgRi  



    úxmsμ][ù»R½(©y)©«s*¸R¶Vª«sVV©«s©«sV ÇÁ¬sÄÓÁè  

    {qs»y xms¼½(¸R¶V)¬s }msLRiV NRPÖÁgji©«s (ªy)   

 Tamil  
T. YôúP3Wô ûR3YØ U]^ô 
A. B¥3] UôPÛ RlT(P3)àÑà  
   BþNkj3(Wô)oLØL3 ¸o§ L−¡3] (Yô) 
N1. R3i¥3 WdL^÷X UR3(U)QNà 
    BL2iP3(Xô)§3 ^÷W úLôhXà é4 

    UiP3X ^÷_àX Tô−mTà  
    úLôR3iP Tô¦ ìTØúRô ùYX³] (Yô) 
N2. Rô3¬ ùR−V úX² Ad3ÒXÏ T4Y  
    ¿W§4 Rô3¥ úUôb(U)kÕ3PÏ  
    ¿W(_ô)¬ R4Ú(Ó3)TúR3³gúN  
    RôWL SôUØúRôà ùYX³] (Yô) 
N3. Rô4jÚ ®àÕ(ûP3)] jVôL3Wô_÷²  
    úNR é_(X)k§3 Tô3Ï3L3  
    lWj3úVôR(]ô)]YVØ]à _²g£  
    ÊRô T§(V)² úTÚ L−¡3] (Yô)   

 
AYú] ùRnYUPô, U]úU! 

 
ùNôu] ùNôp RY\ôù]],  
Nk§W ã¬Vo úRôu±V Sôs ØRXôL ×Lr TûPjR 
 AYú] ùRnYUPô, U]úU! 

 
1. GiQt\ AWdLoL°u ùNÚd¡û]ùVôÓdLÜm,  
   Ck§Wu ØRXôL Yôú]ôo NêLj§û]Ùm,  ×®  
  UiPXj§Ûs[ SuUdLû[Ùm úTÔRtÏ,  
  úLôRiPTô¦ EÚYjÕPu §LÝm  
 AYú] ùRnYUPô, U]úU! 

 
2. ùS± ùR¬VôR A±®−LÞdÏ, ©\®d 
  LP−û]d LPkÕ úUôdLØßRtÏ, 
  LUXl TûL«û] A¦úYôu ETúR£dÏm,  
  (WôU Gàm) RôWL SôUjÕPu §LÝm 
 AYú] ùRnYUPô, U]úU! 

 
3. ©WU]ôp úTôt\l ùTtú\ô]ô¡V, §VôLWôN²u  
   ûLL°]ôp Y¯Tôh¥û]l ùTtß, £\dL  
   T¬§ ÏXj§p ©\kÕ,  
   'ºRôT§' ùV] ùTVo TûPjR  
 AYú] ùRnYUPô, U]úU! 

 
Nk§W ã¬Vo úRôu±V Sôs ØRXôL þ Nk§W ã¬Vo Es[YûWdÏm Gußm 
ùLôs[Xôm. 



ùS± þ ©\®d LP−û] LPdÏm ùS± 
úUôdLm þ ÅÓ 
LUXl TûL þ U§ (©û\) 
LUXl TûL«û] A¦úYôu þ £Yu 
RôWL SôUm þ 'WôU' Gàm SôUm ©\®d LP−û]j RôiÓ®lTÕ þ  
CRû], Lô£«p E«o ¿lúTô¬u LôÕL°p, £Yu ETúR£lTRôL. 
©WU]ôp úTôt\l ùTtú\ô]ô¡V þ WôUû]d Ï±dÏm 
§VôLWôNu þ CeÏ £Yû]d Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. ÈÛsæÞÁÛ ¥æçÈÚÈÚßß ÈÚß«ÚÑÛ 
@. At«Ú ÈÚáÛlÄß }Ú®Ú°(sÚ)«Úß^Úß«Úß  
   A-^Ú(«Û§ð)ÁÚQÈÚßßVÚ PÞÂ¡ OÚÆW«Ú (ÈÛ) 
^Ú1. ¥Ú{u ÁÚOÚQÑÚßÄ ÈÚß¥Ú(ÈÚß)y^Ú«Úß 
    ARyu(ÅÛ)¦ ÑÚßÁÚ OæàÞlÇ«Úß ºÚà 
    ÈÚßyuÄ ÑÚßd«ÚßÄ ®ÛÆÈÚß°«Úß  
    OæàÞ¥Úyu ®Û{ ÁÚà®ÚÈÚßß}æàÞ ÈæÄÒ«Ú (ÈÛ) 
^Ú2. ¥ÛÂ }æÆ¾Úß ÅæÞ¬ @dßkÄOÚß ºÚÈÚ  
    ¬ÞÁÚ© ¥Ûn ÈæàÞOÚÐ(ÈÚß)«Úß§lOÚß  
    ¬ÞÁÚ(eÛ)Â ¨ÚÁÚß(sÚß)®Ú¥æÞÌjÜæ`Þ  
    }ÛÁÚOÚ «ÛÈÚßÈÚßß}æàÞ«Úß ÈæÄÒ«Ú (ÈÛ) 
^Ú3. ¨Û}Úä É«Úß}Úß(sæç)«Ú }ÛÀVÚÁÛdß¬  
    ^æÞ}Ú ®Úãd(Ä)¬§ ·ÛVÚßVÚ  
    ®ÚÃ¥æàÀÞ}Ú(«Û)«ÚÊ¾ÚßÈÚßß«Ú«Úß d¬jÝ`  
    ÒÞ}Û ®Ú~(¾Úß)¬ ®æÞÁÚß OÚÆW«Ú (ÈÛ)   

 Malayalam 
]. hmtUcm ssZhap a\km 
A. BUn\ amSep X¸(U)\pNp\p  
   BþN({μm)cvIapK IocvXn IenKn\ (hm) 
N1. ZWvUn c¡kpe aZ(a)WN\p 
    BJWvU(em)Zn kpc tImSve\p `q 
    aWvUe kpP\pe ]menav]\p  
    tImZWvU ]mWn cq]aptXm shekn\ (hm) 



N2. Zmcn sXenb te\n AÚpeIp `h  
    \oc[n ZmSn tam£(a)μpSIp  
    \oc(Pm)cn [cp(Up)]tZint©  
    XmcI \maaptXm\p shekn\ (hm) 
N3. [mXr hn\pXp(ssU)\ XymKcmPp\n  
    tNX ]qP(e)μn _mKpK  
    {]tZymX(\m)\zbap\\p P\n©n  
    koXm ]Xn(b)\n t]cp IenKn\ (hm)   

 Assamese 

Y. ¾çãQö»ç éV¾]Ç ]Xaç 
%. %ç×QöX ]çOô_Ç Tö´Y(Qö)XÇÅ$JÇôXÇ  
   %ç-$Jô(³VÐç)Eïõ]ÇG EõÝ×TöÛ Eõ×_×GX (¾ç) 
$Jô1. V×‰ø »hõaÇ_ ]V(])S$JôXÇ 
    %çF‰ø(_ç)×V aÇ» åEõç®òôXÇ \Éö 
    ]‰ø_ aÇLXÇ_ Yç×_�XÇ (p¡limpanu) 
    åEõçV‰ø Yç×S »ÖY]ÇãTöç å¾_×aX (¾ç) 
$Jô2. Vç×» åTö×_Ì^ å_×X %pÇû_EÇõ \ö¾  
    XÝ»×Wý Vç×Oô å]çlù(])³VÇOôEÇõ  
    XÝ»(Lç)×» Wý»Ó(QÇö)YãV×`ã‡û  
    Töç»Eõ Xç]]ÇãTöçXÇ å¾_×aX (¾ç) 
$Jô3. WýçTÊö ×¾XÇTÇö(éQö)X ±Ì^çG»çLÇ×X  
    æ$JôTö YÉL(_)×³V [ýçmG  
    YÒã²Ì^çTö(Xç)³¾Ì^]ÇXXÇ L×X×‡û  
    aÝTöç Y×Tö(Ì^)×X åY»Ó Eõ×_×GX (¾ç)   

 Bengali 

Y. [ýçãQöÌ[ýç éV[ý]Ç ]Xaç 
%. %ç×QöX ]çOô_Ç Tö´Y(Qö)XÇÅ»JÇôXÇ  
   %ç-»Jô(³VÐç)Eïõ]ÇG EõÝ×TöÛ Eõ×_×GX ([ýç) 
»Jô1. V×‰ø Ì[ýhõaÇ_ ]V(])S»JôXÇ 



    %çF‰ø(_ç)×V aÇÌ[ý åEõç®òôXÇ \Éö 
    ]‰ø_ aÇLXÇ_ Yç×_�XÇ (p¡limpanu) 
    åEõçV‰ø Yç×S Ì[ýÖY]ÇãTöç å[ý_×aX ([ýç) 
»Jô2. Vç×Ì[ý åTö×_Ì^ å_×X %pÇû_EÇõ \ö[ý  
    XÝÌ[ý×Wý Vç×Oô å]çlù(])³VÇOôEÇõ  
    XÝÌ[ý(Lç)×Ì[ý WýÌ[ýÓ(QÇö)YãV×`ã‡û  
    TöçÌ[ýEõ Xç]]ÇãTöçXÇ å[ý_×aX ([ýç) 
»Jô3. WýçTÊö ×[ýXÇTÇö(éQö)X ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X  
    æ»JôTö YÉL(_)×³V [ýçmG  
    YÒã²Ì^çTö(Xç)XŸÌ^]ÇXXÇ L×X×‡û  
    aÝTöç Y×Tö(Ì^)×X åYÌ[ýÓ Eõ×_×GX ([ýç)   

 Gujarati 
~É. ´ÉÉeàô−÷É qäö´É©ÉÖ ©É{É»ÉÉ 
+. +ÉÊeô{É ©ÉÉ`ò±ÉÖ lÉ~~É(eô){ÉÖSÉÖ{ÉÖ  
   +É-SÉ({röÉ)HÇí©ÉÖNÉ HíÒÌlÉ HíÊ±ÉÊNÉ{É (´ÉÉ) 
SÉ1. qöÎieô −÷Ií»ÉÖ±É ©Éqö(©É)iÉSÉ{ÉÖ 
    +ÉLÉieô(±ÉÉ)Êqö »ÉÖ−÷ HíÉà`Ãò±É{ÉÖ §ÉÚ 
    ©Éieô±É »ÉÖWð{ÉÖ±É ~ÉÉÊ±É©~É{ÉÖ  
    HíÉàqöieô ~ÉÉÊiÉ °÷~É©ÉÖlÉÉà ´Éè±ÉÊ»É{É (´ÉÉ) 
SÉ2. qöÉÊ−÷ lÉèÊ±É«É ±ÉàÊ{É +[ÉÖ±ÉHÖí §É´É  
    {ÉÒ−÷ÊyÉ qöÉÊ`ò ©ÉÉàKÉ(©É){qÖö`òHÖí  
    {ÉÒ−÷(X)Ê−÷ yÉ®ø(eÖô)~ÉqàöÊ¶É_SÉà  
    lÉÉ−÷Hí {ÉÉ©É©ÉÖlÉÉà{ÉÖ ´Éè±ÉÊ»É{É (´ÉÉ) 
SÉ3. yÉÉlÉÞ Ê´É{ÉÖlÉÖ(eäô){É l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖðÊ{É  
    SÉàlÉ ~ÉÚWð(±É)Î{qö ¥ÉÉNÉÖNÉ  
    ¡ÉvÉàlÉ({ÉÉ){´É«É©ÉÖ{É{ÉÖ WðÊ{ÉÎ_SÉ  
    »ÉÒlÉÉ ~ÉÊlÉ(«É)Ê{É ~Éà®ø HíÊ±ÉÊNÉ{É (´ÉÉ)   



 Oriya 

`. gÐÒXeþÐ Ò]ßgcÊ c_jÐ 
@. AXÞ_ cÐVmÊþ [`ç`(X)_ÊQÊ_Ê  
   A-Q(tõÐ)LàcÊN LÑ[Ù LmÞþNÞ_ (gÐ) 
Q1. ]¨ÞÆ eþ£ÆjÊmþ c](c)ZQ_Ê 
    AM¨Æ(mþÐ)]Þ jÊeþ ÒLÐVî_Ê bËþ 
    c¨Æmþ jÊS_Êmþ `ÐmÞþ−Æ_Ê  
    ÒLÐ]¨Æ `ÐZÞ eËþ`cÊÒ[Ð ÒgmþjÞ_ (gÐ) 
Q2. ]ÐeÞþ Ò[mÞþ¯Æ Òmþ_Þ @sÊmþLÊ bþg  
    _Ñeþ^Þ ]ÐVÞ ÒcÐl(c)tÊVLÊ  
    _Ñeþ(SÐ)eÞþ ^eÊþ(XÊ)`Ò]hÞÒq  
    [ÐeþL _ÐccÊÒ[Ð_Ê ÒgmþjÞ_ (gÐ) 
Q3. ^Ð[ó gÞ_Ê[Ê(ÒXß)_ [ÔÐNeþÐSÊ_Þ  
    ÒQ[ `ËS(mþ)tÞ aÐNÊN  
    `õÒ]ÔÐ[(_Ð)_çg¯ÆcÊ__Ê S_ÞqÞ  
    jÑ[Ð `[Þ(¯Æ)_Þ Ò`eÊþ LmÞþNÞ_ (gÐ)   

 Punjabi 

a. msU~js ]¤mgx g`ns 
A. AsuU` gsSkx Y°a(U)`xMx`x  
   As-M(`^s)jEgxI EvujY EukuI` (ms) 
M1. ]uXU j°Enxk g](g)XM`x 
    AsGXU(ks)u] nxj E¨Sk`x ey 
    gXUk nxO`xk asukga`x  
    E¨]XU asuX jyagxY¨ m~kun` (ms) 
M2. ]suj Y~ukh k~u` AuICxkEx em  



    `vju_ ]suS g¨Eo(g)`]xSEx  
    `vj(Os)uj _jx(Ux)a]~uoRM~  
    YsjE `sggxY¨`x m~kun` (ms) 
M3. _suZ um`xYx(U¤)` YisIjsOxu`  
    M~Y ayO(k)u`] dsIxI  
    a®]i¨Y(`s)`¯hgx``x Ou`uRM  
    nvYs auY(h)u` a~jx EukuI` (ms)   
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